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A vészbíróság áltai halálraítélt két franciát kikötik. Képünk jobbsarkában a védőnek kirontelt francia tiszt Forró a levegő Szíriában már a korareggeli órákban is. 
1. csókkal búcsúzik el a hatálraitélt katomától. A másik halálraltéít előtt a trancia ügyész éppen cigarettára gyújt 2. azonban visszautasította a .d halált elrejtő kendőt, 
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Táz..! A kémkivėgző osztag parancsnoka tera a kardot ¢ hat méter távolságról eldőrdűl a sortűz, az áldozatok szívének irányított eg erg deg rel gry i ct lövések. A kivégzésre roade! 
3. aerario cane ants tata amar encigale rf r rr töltött fegyvert kapják kézhez a kivégzés előtt 5 ; 
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Paratianul szenzációs képriport a De Gaulle tábornok irányzatának ellenálló francia 
katonák kivégzéséről. Szíriában ép — A , mint Eszakatrikaban 2 elintézni * 
et 


kat a franciákat, akik hazájukhoz és nemzetükhöz hűek maradtak —— * áj szer 
dőjét nem az Ex bee: ezéejet gpimaleniben Stak bicseteanek. A hak raitelt 
katonák és polgári szemé! tésze nem vett részt aktiv politikai cselekede- 


lyek legnagyobb 
tekben De Gaulle emigráns kormánya ellen, de multjuk egyoldalú megvizsgálása és sem- 
leges viselkedésük elegendő volt a kivégzésükhőz. amerikai folyóirat, a Life közölte 
két sziriai francia — : ezeket a képeket, amelyeket most bemutatunk a — 
Futár — ren bizonyítani, hogy a demokráciák uralmi törekvéséről csak 
újságpapir tūri zengő dicséreteket s nem az élet kegyetlen valósága! . . 
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.. arinnar eames A két francia crvos megvizsgálja a holttesteket Csak kiváncsi 
+ katonatisztek tartózkodhattak a vesztőhely közelében, polgári személy egy sincs a halottakat megbámulók 


csoportjában 


Az orvosi vizsgálat után pirossapkás bennszülött katonák 9 gyalulatian deszkakoporsókkal.A koporsóra csak ceruzával írják lel az áldozat nevét s teherkocsi elszállítja a hullákat ismeretlen helyre. A politikai 
6. 5 ez véres szinjéteka véget ért p p rr ia ában . . 


: így dolgoznak a magyar bom- 
6. bázók. A felderítők fényképei 
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Vitéz Imrédy Béla 
. palyafutdsdrdl, a német birodalom vezető lapja, 

a Völkischer Beobachter, a német 

| nemzetiszocialista párt hivatalos orgánuma, ha- 
taimas vezércikket írt, amelyben kifejezte néze- 
tet és állásfoglalását a nagy magyar államférfi 
~ egyéniségéről és munkásságáról. Ebből a" külpo- 
; i litikai szempontokból is fontos megnyilatkozás- 
bol idézzük a következő részleteket: „Imrédy 

. a mai Magyarországnak olyan fér- 

fi ja, aki határozott egyéniség eé- 

vel attól a naptól kezdve, amikor 
először lépett a nagy nyilvánosság 
elé magáravontaafigyelmet. A Sztó- 
jay-kormányba való belépése most szükségszerű 
kiegészítést jelent, egy eddig ki nem mondott ál- 
. talános óhaj teljesülését, erősítiakormány 
. tekintélyét és növeli erejét. Imrédy 
most mint gazdasági szakember lépett be Sztó- 
gy kormányába. Nagy látókörétől és szakértel- 
étől egész munkát várnak, melyre Magyar- 
szágnak ebben az órában, amikor gazdasági 
életét új alapokra kell helyezni és a legmaga- 
sabbra fokozni, sürgős szüksége van..." 
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kezdése az első úttörő teljesítmé- 
" nye. Később belenyúl a zsidó szesz- 
kartelldzsungelébe, ezzelazonban 
= a zsidóságot ellenségévé teszi..." 
| ——— , 1938-ban tárcanélküli miniszter lett és előké- 
szíti az úgynevezett „győri programot“, 
mely azelsőnagy magyar hadfelsze- 
. relési program. A kormányzónak a meg- 
szállt területekre való bevonulása után Imrédy 
megalakítja második kormányát. Ezzel 
kitör a heves harc személye és esz- 
méi körül, amelyek németországi utazása al- 
kalmával értek meg és Magyarország megújítá- 
sát tűzik ki célul. A zsidótörvény beter- 
jesztésével maga ellen hívja kia 
‘| zsidékat,avdlasztdsiésféldreform 
E bejelentésével pediga kiváltságos 
| osztályokat. A zsidó nagytőke és a 
. . feudális: nagybirtok kezet nyujt 
. egymásnak a befolyásuk alatt álló 
i sajtó csaholása mellett. Imrédyt for- 
radalmi eszmékkel vádolják, amelyek az állam 
és a „társadalom“ alapjait veszélyeztetik. Miután 
a gyűlölt ember ellen le nem tagadható 
külpolitikai sikere miatt másképpen 
nem járhatnak el, a régi, bevált módszer- 
hez, személyének megrágalmazásá- 
hoznyulnak ésazthiresztelik rota, 
egi hogya zsidótörvény beterjesztőjé- 
nek magának is zsidó ősei vannak. 
Ebből természetesen egy szó sem 
igaz, elégvoltazonban bukásához." 
„Megalakitja a magyar megújulás párt- 
ját. Imrédy kitart elvei és hűsége 
melletta német harc- és: sotstdars- 
hoz. Előrehaladott évei ellenére harctérre 
Donul, ahol fia is szolgálatot telje- 
sít, majd visszatérése után, 1943 decemberében 
. ünnepi beszédben ezeket jelenti ki: — Mi hi- 
."Szünk énnekazóriásiíháborúnakaz 
értelmében és igazi céljában, a sa- 
játtörvényeikésszokásaik szerint 
szabadon élő népek jövőjében, hi- 


— tg 


drag ee r 


-nemes, 


- volt: 


ca a nagy törvényben, 
a népek értékét becsületük 
: iségük szerint méri!..." A nagy- 
német birodalom vezető lapjának méltatásához 
csak annyit jegyzünk meg, hogy egy tiszta, 
áldozatos és mindenekfö- 
lött magyar életImrédy Béláéséle- 


"tének nagy példdjdhoz nem érhet 


fel a feneketlen irígység, a buta 
egyéni önzés és a politikai senkik 
féltékenykedésének rágalomhad- 
járata! Imrédy Bélahíveinekpedig 
joguk van ahhoz, hogya gyáva sut- 
togó propagandát személyi kiál- 
lássalelhallgattassák, —ajobb ma- 
gyar jövendő érdekében!... 


A szárnyas.banditák 


bemutatkoztak Budapest után a magyar vidék- 
nek is: Miskolc, Szolnok, Szeged, Nagy- 
várad kórházain s minden hadicélponttól mesz- 
szire eső polgári hajlékain ott tátonganak a 
bombatörte rések, s az ezerkilós légi aknák el- 
fújtak nyomtalanul néhány földszintes házat is, 
melyekben eddig a békesség és tisztes szegény- 
ség lakott ... Minden emberi részvét és sajnálat 
a megpróbált városok felé fordul, de a jogos 


"bosszú érzése is felhorgad a szív- 


ben azokkal szemben, akik az állati 
düh és őrjöngő pusztítási szenve- 
dély démonától űzve ezt a gaztet- 
tet elkövették. Nem dönti el a há- 
ború sorsát, hogy Váradon néhány 
ház romokba hull, vagy Miskolcon 
egy vásárcsarnokot széjjeldént az 
égből hulló bomba. Nem a hadi érdek 


.követelte ezt a terrortámadást se, épp úgy, mint 


az eddigieket, de diktálta a jóllakott nagy rab- 
lók dölyfe, s az az ámokfutó lelkület, amely, — 
ha a győzelmet nem is reméli már, — legalább 
sírást, borzalmat, s rettegtető emléket akar 
hagyni maga után a világon! Hát ez se sikerül... 
Elfelejtették, hogy a mi városainkon rajta nehe- 
zült már a századok súlyos balkeze, hogy 
bennünket gyújtogatott mdr a tatár, s 
lángoltak kereken az ég alatt magyar falvak, 
amelyeknek rőt fényénél még keserűbb harag- 


" gal csatázott életéért a magyar. Nekünk nem új 
a szenvedés és azokban a városokban, ahol most 


a levegő banditdi romboltak, szinte egyetlen hdz 
ge régibb száz esztendősnél... Ami korábban 
templom, műemlék, az emberi kultúra 
fénylő bizonysága, azt megemésztette a háborúk 
tűzvésze, de mindent újjáépítettünk. Az ősiség 
nem varázsát a nemzetnek a monumentális tör- 
ténelem felé vezető útja mellett sírba temetke- 
zett nemzedékek adták friss malterszagú falak- 
nak, de az új kövek között az örökkévaló ma- 
gyar járt! Eltiink mi már pusztaság- 
banakkoris,amikora gőgös Ameri- 
kát, a gyilkolási prémiummal or- 
szágunk fölé ktildéttigengszterek 
hazáját nemrajzolták mégatérké- 
pekre,s akkor is szabadságunkért 
és az európai kulturáért váltunk 
hajléktalanokká! Most is újjáépítjük 
majd a szétontott hajlékokat, de megjegyez- 
zük azok nevét, akik erre a földre megint elhoz- 
ták a romlást, tüzet és halált s keserű bizo- 
nyossággal, makacsul és forrón hi- 
szünk abban, hogy egy napon majd 
megszámadoltatjuk őket hitvány- 
ságukért és feloldhatatlan 
bűnükért! 


A halálfejesek, 


a keleti arcvonal harcokban keményedett szívű 
és tisztult látású bajtársai programot szabtak 
maguk elé. Parancsot, amely azt mondja: az 
egycélú, egyszándékű magyarok 
becsüljék egymást, mint ahogy be- 
csüli a katona is a másikat, aki tán 
más-színű mundérban, de ugyan- 
azzal az ellenséggel szemben, 
ugyanazért a győzelemért veti az 
élet és halál csatákban perdülő 
kockájára életét. Igen, ú harc órájában, a 
nagy próbák önfeláldozást követelő törvénye 
előtt megszűnik minden finom különbség, min- 
den árnyalat, minden ellentéte a hétköznapok- 
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nak. Csak bajtérs van, csak szövetséges, z csak 


ellenség, akit le kell verni, és, — majd ha a csa- 


ták tüze lelohad, — ha az utolsó ágyú csöve is 
kihűlt, akkor aztán a diadalmas fegyverre pihenni — 
dőlve, meg lehet vitatni az elvi különbségeket . . . 


Milyen természetes igazság ez s mégis, pirulva 


kell leírni: nem győzik elégszerelmon-. 


dani azok, akik ebben az országban 
ma a dolgok sorrendi fontosságá- 
ban első helyre állítják a magyar 
és európai ügy fegyveres győzel- 
mét, idebent, a határok között pe- 
dig alárendelését minden érdek- 
nek ez alá az egyetlen cél alá... 
Elszomorító látvány, hogy az elsőszülöttségi vita 
lármájában milyen dühös szenvedéllyel marják 
pártok és frakciók egymás becsületét, s hogy 
nyúlnak a fullánkos rágalom eszközéhez is, ha 
már egyéb érvet nem találnák, vagy nem tud- 
nak elméjükből kicsiholni! A halálfejesek azt a 
parancsot követik, hogy a jobboldalon senkiről 


. rosszat nem mondanak, de milyen nagy megeről- 


tetésébe kerülne egyeseknek ezt az egyszerű tör- 
vényt magukra is kötelezőnek : elismerni! A 
zsidó betegség átkozott öröksége 
ez, sennekkellvéget vetni, ha más- 
képnemmegy, hadttgy, minta közép- 
korban, amikor tüzes vassal éget- 
ték ki az eves sebet... Bombák hullanak 


. városainkra; magyarok halnak meg itthon és a 


fegyveres arcvonal halhatatlan hősöket avató 
küzdelmeiben! Akik itthon vannak, nem lehet- 


: nek annyira alacsony lelkűek, annyira méltatla- 


nok a komor és nagyszerű időhöz, hogy nyelvü- 
ket köszörülik, rágalmakat suttognak, hazugsá- 


gokat adnak kézről-kézre, mint a tegnap hivutá- " 
sos rágcsálói, akik ma, — sárga esillaggal a mel- 


lükön is, — ravasz mosollyal hallgatják a vad 
sutyorgást és elégedetten mondhatják: tanítvá- 
nyaik akadtak! 


Visszataszítóbb 
képet keveset készítettek még a sok meglepetést 


szerző öt háborús esztendő alatt, mint amilyet a" 


Magyar Futár olvasói láthatnak a lap mostani 
számában Bernát hercegről, a földetlen holland 
trónörökösnő férjéről. A hosszútermetű királyi 
vő éppen egy angol pilótatiszt mellére tűzi fel 


"az Orániai-ház legmagasabb kitüntetését, azért 
az eredményes munkáért, amelyet a Hollandia 
elleni terrortámadások alatt végzett, s különösen, — 


mert Hága lakónegyedeiben segített az alapos 
rombolásban... Holland asszonyokat 
gyilkoltaRoyalAirForcekatonája, 
holland házakat döntött romokba, 


holland kezek munkáját semmisi- 


tettemeg,sabdrgyuinmosolygé6her- 
ceg ezért akasztja mellérearend: 
jelet! A háború mindent fonákjára fordító bo- 
szorkánytánca se teszi még csak felfoghatóvá se 
ép erkölcsi érzékű ember számára a cinizmus- 
nak ezt a homlokon sujtó mértékét. A pénzzel 
megfizetett árulók, a hazájuk ellen foglalkozás- 
szerűen törő beteg lelkek tettek már ehhez ha- 
sonlót, de királyok nem igen szoktak vállakozni 
ilyesmire, amíg úgy érzik: valami kis reményük 
van megkapaszkodni trónjuk. kárpitjában s szük 
ségük van „hű alattvalóik" rokonszenvére: Ber- 
nát herceg mozdulata, mellyel az angol terror- 
kapitány mellére akasztja az érdemrendet, sok 
mindenről beszél! Többek között arról, hogy 
Vilma anyakirálynő és testes leánya, Julianna, 
kevésre becsülik az uralomra való visszatérésük 
esélyét és hajlandók a perfidüt ügyes angol pro- 
pagandának apró szolgálatokat is tenni, csak 
hogy megnyérjék gyámjaik kegyét s a jóindu- 
lattal együtt a gondtalan megélhetést biztosító 
tartásdíjat... Ugyanebből a gondolat- 
ból fakadt Umberto elhatározása 
is, hogy alázatos sürgönyben kérje 
Churchillt: eszébe se jusson kí- 
mélni az olasz városokat és falva- 
kat,haasikerérdekeesetleg aföld- 
del egyenlővé tételüket kívánná. 
Az. árulásban oly fáradhatatlanul szorgos Savo- 
yai-ház most az egyszer, változatosság kedvéért, 
saját népét árulja, el, mert azt hiszi, hogy az an- 
golszászoknak adott erkölcsi menlevél ellenér- 
tékeképen biztosítékot kaphat az itáliai bolsevis- 
tákkal szemben hatalmának visszaszerzésére. 
Utálattal fordul el a tisztességes ember ettől a 
becstelen alkutól! 
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VITÉZ IMRÉDY BÉLA beszédét hallgatja az ünneplő közönség. A képen a megjelenteknek csák egyik része látszik 


MAGYAR 
KÖNYVNAPOK 


7 
POE 2 


Vitéz Vöröss János vezérezredes, a honvéd vezérkar féndke a Stádium 
sátrában vásárol 


NEY KÁROLY DR., a Keleti Arcvona! Bajtársi Szövetség. orszé 
vezetője vasárnap reggel a rádióban előadást tartott 2 


A bács-józseftalvi székelyek papja, Németh 
Kálmán, a Bukovinából hazakditéztetettek 
< életéről szóló könyveket kindlja.. . 
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TÖRPE ZSIDOK A GETTÓBAN 
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A SZENT ANNA-UTCAI PIARISTA 
TEMPLOM ÉS RENDHÁZ csak kisebb 
sérüléseket szenvedett, mert a bombák 
4— körülötte csapódtak a földbe 


AMERKAI BOMBÁZOK" 
TERRORTÁMADÁSA 
DEBRECEN ELLEN 


Záporozva dobálták bombálkataz 7 


amerikai légigengszterek június © 


2-án délelőtt Debrecenreis. Aház- d 


ból, melyben csupa kisember lakott, 


csak ez a törmelék maradt meg pi ‘ 


Leszedik a málhát... A liliputiak mellett álló, óriásnak tűnő katona 


Szekéren érkezik a család a zárt település kerítéssel övezett területére 


csa 
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MAGYAR ÉS NÉMET KATONÁK 
a romok alá temetett áldozatokat 
keresnek 
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s dítő kép a német főváros legszebb templomának, a Katedrálisnak pusztulásáról Az 
Berlin j — légi terroristák gyújtóbombái — borították és elhamvasztották az óriás rézkupolát... 


sinvietiék a barbár rombolást 
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Az angolszász lg kalózok súlyos terrortámadást intéztek a kis beiga város ellen, s bombáik 


5 Az emigráns gróf Sforza, az olasz összeomlás után! 
jóvátehetetlenül megrongálták a királyi-kastélyt is A. asrikából Londonba tette át székhelyét. Képünkön 


a szenvedélyes grót új kiáltványán dolgozik. Sforza 

aoe B vines nod 2 1 — 
ne- ladel 4 veteli. Általában mindenkit el akar távolítani 

ában ad- 2 — a t at az olasz politikából — saját személyét kivéve... 

d ch rogramot dolgoztak 

ki a háború utáni szocialis . 

— Az amerikai. 

blöff jellemző komédiája 

volteza konferencia, amely 

nek emelkedett vitái alatt 

százával álltak sorba se- 

gélyért a munkanélküliek... 

A háborus konjuktura, se 

szüntette meg a tengeren- 

tul a dolgozók nyomorú- 


VONTA FUIAG 
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A görög főváros lakossága nagy tömegben nézte végig azt 

S a katonai szemlét, melyen Speidel repülötábornok előtt el- 

vonult a görög terület védelmét ellátó valamennyi német 
gyvernem egy-egy csapatteste 
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s Bernát herceg, Julianna, volt holland trónörökös 
Tendon * férje kitüntetést 3 át egy angol bombazéatakulat 
2 aki — Hága ellen hajtott végre terrortámadást... 

magatartás ea gyermekek gyi k mellére mosolyogva 
tűzi fel a herceg az érdemrendat!  * 


Stoc M: Három nemzedék a svéa 
walt erő >r lene khol * királyi családból, amely- 
most viet "ik nek 180 éves uralkodási jubileumát most ünnepelte 
Tie? gnchender meg az ország 


2 — 81 hag 
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t — plakettet, amelyet a 
horvát állami haromaves 
fennállása emlékére vertek 


JÚNIUS : 
A JAZMINOK HONAPJA... 4 


A RÁCSON : 


(A MAGYAR FUTÁR EREDETI KÉPRIPORTJA) 


A sárga csillag vidéken már nem virít az utcákon, ott, ahol a dolgozó magyar mun- 
kája után jár, vagy a lelkiismeretesen elvégzett kötelesség fáradalmát néhány órára ki- 
piheni .. . A városok és falvak legszebb, leggázdagabb negyedeiből eltüntek a jellegzetes 
arcok: gettóba került a zsidóság, hogy bomlasztó szelleme, kártékony gazdasági mester- 
kedése ne érvényesüljön többé ... A Magyar Futár eredeti képsorozata a zalaegerszegi 
zsidónegyedben készült, ahová május 16-án költöztették a város és a járás sárgacsillago- 
sait. Tilos elhagyni a körülkerített gettót, melynek bejáratát a zsidó tanács karhatalmi 
alakulata őrzi, teljes felelősséggel, csak reggelenkint 10 és 12 óra között jelenhetik meg 
a városban a bevásárló-csoport, — minden ötven zsídó lélek után egy-egy személy, — 
hogy ellássa a szükségesekkel a „tilos várost". Maguknak élnek, saját ízlésük szerint a 
gettóban, s mert itt már nincs más, akinek pletykákat, rémhireket suttoghassanak, egy- 
mást ria:ztgatják. Aki magyar ember. hatósági engedéllyel belép az elkerített lakóhelyre, 
töményen szemlélheti az összes zsidó tulajdonságot, mint valami klinikai kórképen . . . 
Most se dolgoznak, s a kávéház helyett egy-egy árnyas udvaron ütik fel tanyájukat, ing- 
ujjra vetkőzve kártyáznak, asszonyaik pedig képeslapokat böngésznek, mint valaha a 
márványasztalok mellett, az uzsonnakávét sziircsdlve . . . 


hans” 


K Site he. ah 


JJELNAPPAL ORZIK a kirendelt zsidók gettó kapuját, s vágyakozva KONTR ABSZOLUT! A ragyogó arcon végigömlik az öröm és — SZÉP VOLT... Meddő merengés a kerti széken, a soha vissza nem térő 
E tekintenek ki abba a világba, phoned az Savédelem aját a t teljesítve, 8 — W JE "77 oftan N pis hogy a — nagy alsósparti- időkről. De a kemény ülőhelyet Ree mindig — paced verá- 
örökre kizárta őket a magyarság akarata! is megkontrázta a — történelem . . zsolja kényelmessé. O se szerette a spártai életet . 


A RABBI... Megint hatalommá vált a zsidó A 
vallás papja, "akinek szava döntő a gettóban. Mégse 

látszik nagyon őrülni, hogy fajtáját nem fenyegeti többé... 
az tegen világ isértése 


Mi VOLT Ő, a minden zsidó élvágynak tág 

nyitó magyar életben ? Üzletember, 

mindenekfelett üzletember; a pénz fölényének 

gőgje. most la jellemzi s úgy tartja zsebében 

a kezét, mintha azt mondaná: mindenkit ki- 
+ fizethetek ! 


CIo-MAGYAR FUTÁR) 


| TÚL-A MÁSIK 
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VILA 
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A JÚNIUSI NAPFÉNY meleg sugárzása az áldott s fer S 
semmittevés örömére csábítja a gettó entellektueljét. .. i - 2 
A csontkeretes pápaszem mögül unottan nézi a világot, i i : > ae 2 
s tekintetében a sértődöttség van: hát azt is lehet tenni e É e = 
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bban 
a gett votel 
100 otho niom re 
S TSA wegus“ polis; 
a VALAS ede, eee 
népnek d egy 


v aan 


DOKTOR OR... Arcán a megezokott, jóviális kifejezés, amellyel a A TEGNAPI TEKINTÉLY . . . Kaszinóban, 


pörösködők panaszait hallgatta, de a zsírpárnák közt megbújó apró helyi közéletben ő vitte a hangot, — s 
st n ravaszul fürkésznek a — felé... N most a fajrokonok közt nom érzi jól magát... r 
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utódok a 14% bet rotor’ a pénz 
Loo — (Jánosffy Endre felvételei) — ge 
K AA Sh sake 
BE F 
MAGIE FUILA W) 


A NÉVTELEN KATONA, 

"aki a térképekkel telezsúfolt 
főhadiszálláson született terve- 
ket végrehajtja, O az első és 
utolsó tényező, akivel a vezér- 
kari számvetések dolgoznak, 
a szilárd pont, s építeni lehet 
rá, mert öt esztendő óta szám- 
talanszor megmutatta, hogy 
nem ismeri ezt a szót és fo- 
galmat: lehetetlen. a 
gránátos, akiről a hadijelen- 
minden nap megem!s- 

. (+ ` keznek | 


{ZEITZLER VEZEREZREDES a német 
száraztöldi haderő vezérkarának főnöke, 
Hitler közvetlen munkatársa, akivel 
Európa nagy szabadságharcának tak- 
tikai 9 rratégiai terveit a vezéri 16- 
adiszálláson megbeszéli 


ERIK HEINRICHS Manner- 
heim tábornagy hűséges munka- 
társa, a finn szabadságharc 
csatált irányító vezérkar fő- 
nőke. Elszántság és akarat 
sugárzik tekintetéből s ha a 
testvérnép diadalmas helyt- 
állására dolunk a százszo- 
ros túlerővel szemben, tiszte- 
lettel kell néznünk reá... 


TOZSO eee 

a császári hadsereg vezérkari főnöke. Egész Kelet 

valamennyi frontján az ő akarata szerint mozdul- 

nak a Naplobogós hadak, letörni az angolszász 

hegemóniát és felszabadítani a szolgaság igájából 
az elnyomott népeket... 


EZER KILOMÉTEREKRE A HAZÁTÖL, a eam 
ráj-szellem lelkesedésével szívében harcol a japán 
szígetek fia Kínában, India határán, vagy a Csen- 
des-ócsán déli szigetvilágában egylorma elszánt- 
sággal és hűséggel hajtja végre a japán katona a 
roppant — tervek kicsi részleteit, abban a 
tudatban, h helytállása a Felkelő Nap es 
mának és a Tennonak örök. érdekeit szolgálja.. 


SZLOVÁK PÁNCÉLOSOK 
a keleti arcvonalon, ahol 
bátran küzd az önállóságért 
az ifjú állam ereje is, a közös 
európai gondolat jegyében . 


CSATLOS FERDINAND = 


a szlovák hadsereg vezér- 
kari főnöke 4 


FEDOR DRAGSJLOR VEZÉRŐRNAGY, a fiatal horvát 
haderő vezérkari főnöke, aki a partizánok ellen operáló 
hadsereg felszabadító terveit készíti 


ELSZÁNTAN HARCOL A HORVÁT KATONA a hegyek 
közé húzódott Titó-bandákkal és 


a a keleti arcvonal csa! ie: 
n a közös európai apoi és Horvátárszág. 


e. — 
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VITÉZ VÖRÖSS JÁNOS VEZÉREZREDES, 
a honvéd vezérkar fönöke. A határok vö» 
delmére és az európai népek szabadságáért 
való közös küzdelemre felvonult magyar 
hadseregek kemény csatáit 6 irányítja 


sző 
— 
3 


. a. * 2 

g AZ ÖRÖK MAGYAR, az örök katona, a 
5 ——— Te tyres oe á 8 seg MUSSOLINI! KATONÁI, akik hazájuk felszabadi- . — 
— — 5 — ő e z — gi c 22 tásáért sereglettek a zászlók alá és Délitália csata- apai és ősei nyomában, ezeresztendő hagyo- 
— re — B — e rend 9 tereln mutatják meg: hogy tudnak harcoini a mányainak és Európát védő harcainak em- 
2 dolgozik a sántit ejtette csorba becsületért ! lékével küzd Ázsia barbár hordaival, a Kár- 


påtok keleti tejtől előtt. , . — 


f 


LUKATSCH ALTÁBORNAGY, a bulgár vezér- 

kar főnöke. A „Balkán poroszal"-nak nevezik 

katonáit, akik készen állnak a szabadságért 
és Európáért való harcra 


A BULGÁR KATONA a Balkán rendjén őrködik 
és a bolsevista bandák gyújtogató szándéka ellen 
oltalmazza a rábízott területeket, de készen áll, STS > 
hogy harcba szálljon a hazáját fenyegető támadá- 8 E 1s 3 A 


sokkal, — 


STEFLEA ILIE ALTÁBORNAGY 
román vezérkari főnők 


KEMÉNY KÜZDELMET VÍV A ROMÁN HAD 
a keleti front déli szárnyán, Jassy k én, a bolsevista 
hódító szándék megtér > 


=>. 
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HONVEDROHAM egy szétlőtt falu szélén, a tüzérségi előkészítés után 


A magyar honvéd harcairól naponta 
érkeznek jelentések a Kárpátok 
határhegyein túlról, hírül adva, hogy 
a kemény küzdelemben, hogy állnak 
helyt fiaink. A Magyar Futár képei! 
egy-egy apró eseményét mutatják be 
azoknak a napoknak, . melyekről azt 
szoktuk olvasni: csapataink merésg 
támadással ismét kivetették állásaiból 


az ellenséget és tért nyertek kelet 
felé . . . 2 


ONVEDEK 


H 
Ni A az ellenséges 


GYÜLEKEZŐ páncélos elləntámadáshoz egy fiatal erdőben. A bokrok és lombosodé 
S fák közt észrevétlenül vonulnak fel a magyar harckocsik 
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JOL ÁLCÁZOTT PANCELTORO lövi a támadásra gördülő szovjet harckocsikat. A talá- 
latok félelmetes biztonsággal csapnak a célba, míg meg nem torpan a roham... 


Sz 


kg 


ÍGY LÁTJA A TÜZÉRSÉGI MEGFIGYELŐ teleobjektivee! felszerelt fény- 
képezőgépe a gránát telitalálatát . . . 


PAE eg 
© ate Tt rak 


OCSKAVASTELEP vörös harckocsikbél, repü tkatrészekbéi és gépjárművek marad- 
vanyaibél, a kemény csaták lyének romjai közt 


0 
\ álcázott 
Hálóval és galiya iusi nape 
Y ÉS ARNYÉK a is vonal mögött, 
NY edlen 


To” SEG! FIGYELO a teljes jombozattal sompázó, fa ágai közt egy faluban, amelynek 


: túlsó szélén már a szovjet-állások kanyarognak 


UTCAI HARC UTAN, amelyet magyar rohamlövegek vivtak a szovjet páncélos ékkel. S gyalogság visszaözön- 
fött, csak az egymásba rohant tankok maradtak a diadalmas — 9 nyitva, hogy a magyar :HORE RUKI A — lött 2E feltartott kezekkel — ay ki a bolsevista katonák, akik 


tűzfegyelem hogyan érvényesül a kemény mérkőzésben fem igy képzelték el a páncélos támadás végét . 


9 
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NEG VJET HARCKOCSI, t rdei ütközetben tettek drtalmatianné a ÚTBAN A GYOJTOTÁBOR FELÉ. Nem is egy reguláris hadsereg, hanem egy züllött rablóbanda képét mutatja 
b 25 j, AB onl tj utóbbi napok harcaiban fogságba esett bolsevisték csapata! 


ͤ—— eee ñ ↄ— — — 


A GRÁNÁT TELIBE TALÁLTA ROHAM ELOTT... Ejtőernyős vadászok a közelharc előtt 

a majort, amely mögött szovjet- kéziaránátokkal szerelik fe! magukat 

tüzérség hizédott-meg... A me- a 4 
nekülő vörösőket pancélvaddsz à ‘ 
mosteriévészek teritik le, futás ; Ps i 


közben ! 


— 2 PÁNCÉLOS, amelyet kiserőd- 

nek használtak a bolsevisták. A lerohant 

` állásban páncélgránátosok szólítják elő az PANCELOS eil 8 A hare- 
ágyúk mellől a vordsdket... kocsik és rohámlövegek benyomulnak egy 


7 faluba, kiverni a vörös gyalogságot, amely 
befészkelte magát a házak kézé! 


4 


FELGYUJTOTT HID 
a Prut vize fölött, — e 
bolsevisták egyik legion» 
tosabb utánpótló útvona- 
lán. Zuhanórepülők bomy 
bai lobbantották lángra a 
fából épült hidat, ame 
néhány óra alatt elpusztu' 


LNAK A HAZAK, de a páncéálgránátosok már tovább n.. 
* CANSO égő utcán, üldözni a futó bolsevistékat,.. 


A Gea See 

feat PA 

* td AH 
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LLE, SS-ALTÁBORNAGY az első vonalból nézi csa- 
tainak lendületes rohamát s a helyszinen adja ki a vál- 


tozó helyzethez szabott parancsait 


HAZTOL-HAZIG üldözik a visszavonuló bolsevistákat a grá- 
nátosok, Az árkokban, melyekből néhány perccel előbb még a 


vörösök tüzeltek, most az alőnyomuló német csoportok vetik 
meg lábukat 


ÚJBÓL BIZTOSAN NÉ- 
MET KÉZEN van a hely- 
ség, amelyért a kemény 
küzdelem folyt, a gráná- 
tosok pihenni ülnek az 
omladékokra . . . 


2 1 A FAKÓ ALKONYATBAN elcsendesedik a harcok 


i j színhelye... A mezőn az ütközet vörös halottai 
y” Zé hevernek, szétlőtt páncélosok között; , , 


A HARC DIADALMAS VÉGE: > ` 7 
hatalmas tömegben bandukolnak 
a gyűjtőtábor felé a porba és 
füstbeborult csatatéren át az üt- 
A közet vörös foglyai" 


Eirenek, vagy — a hogyan mi hivjuk — az Ír 
Zzabadällamnak semlegessége a világháború mai 
helyzetében, az embermilliárdok öldöklő küzdelmé- 
ben, alig számít valamit. Churchill és Roosevelt 
— a többi európai semleges országra gyakorolt 
nyomásukhoz hasonlóan — a brit világbirodalom- 
nak eme renitens dominiuma ellen mégis a meg- 
félemlítés minden eszközével valóságos zsaroló had- 
járatot vezettek, hogy de Valera miniszterelnököt 
a tengelyhatalmakkal való szakításra kényszerítsék. 
De Valera azonban ellenállt. Ellenállását most szen- 
tesítette az ír nép is, amennyiben a most lezajlott 

választásokon a miniszterelnöknek eddig a 
többi négy írországi párttal szemben 2 főnyi kisebb- 


ME 

VADÁSZOK! Hiába zódul állásaikra az angol tűzérség órákíg tartó pergó- 
fe godtan várják a roham megindulását, 

2 találékonysággal! harcoló, katona! . .. 


NEMET HIRVIVO VARJA A PERGOTOZ ELMULTAT... 


Bg 
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CSUPA LÁNG, FÜST A KÖRNYÉK, minden talpalatnyi földet felszánt a gránátok. pergötdze 
előterében, ahol angol harckocsik próbálkoznak az előnyomulással — megint hiába. 


Körülts már rom minden, — ce a katona az ötéves 
hare tapasztalatainak nyugalmával húzódik meg a fedezéke mögött, várva, hogy a gránátok zápora megálljon . . . 


a német állások 
os alacsonyra 


AMERIKAI REPOLOTAMADAST hiúsítanak meg 
merészkedett ellenséges gépeket 4 


oe 


egy hegyi falu ellen. Minden 
gyúk és gyalogsági géppuskák golyói 
le nem zuhannak, vagy vissza nem fordulnak 


HADIJELENTÉSEK, 


ségben lévő pártját tizennégy főnyi többséghez jut- 
tatta, Az ir népnek ez az önérzetes és öntudatos 
állásfoglalása minden semlegesnek példaképül szol- 
gálhat, hisz hadászatilag és gazdaságilag az ír szi- 

ak igazán nem rózsás a helyzete. Nehe- 
zebb, mint bármelyik más európai semleges or- 


A baráti Bulgáriában Bagrianoff vezetése alatt 
új minisztérium váltotta fel az eddigi Bojiloff kor- 
mányt. Az új kormányfő eredetileg hivatásos tiszt 


" volt, majd nyugdíjba ment, kizárólag a mezőgazda- 


ságnak élt. 1938-ban a Kiossejwanoff, majd a Filoff 
kormánynak — a mostani regenstanács egyik tagja 
kormányának — földmivelésügyi minisztere lett; 
különösen a paraszttömegek nagyra tartják. Bag- 
rianoff kormánya Bulgária eddigi kül- és belpoli- 
tikai vonalvezetésének változatlan fenntartása mel- 
lett foglalt állást. Megint egyszer üres szemfény- 
vesztésnek bizonyult az angolszász-bólseviki hír- 
verésnek az a mesterkedése, amely a készülő bul- 
gár kormányváltozást Moszkva nyomására meg- 
induló külpolitikai irányzatváltozásnak szerette 
volna feltüntetni. 

Moszkva szándékait és az angolszászok maga- 
tartását ezekkel a szándékokkal szemben a demo- 
kratikus Svájc sajtójában is kezdik helyesen fel- 
ismerni, Wallacenak, az Egyesült Államok alelné- 
kének, szerelmi vallomásai a Szovjetunióhoz, Eden 
dadogásai, De Gaulle tábornok vonakodása/ a lon- 
doni tárgyaláson való megjelenéstől megint alkal- 
mat adnak arra, hogy újra megállapítsuk azt a 
tényt, hogy az angolszász hatalmak készek arra, 
miszerint Európát — a közös győzelem érdeké- 
ben — -eladják Sztalinnak. Európának és az euró- 
pai kulturának ez az elárulási szándéka nem új és 
nem is mai keletű. Ez az árulás már akkor kezdő- 
dött, amikor VII. Edward király jóval az első 
világháború megindulása előtt megkezdte a köz- 
ponti hatalmak politikai és katonai bekerítését és 

a cári Oroszországgal szövetkezve 1914-ben 
világégéssé fejlesztette a Monarchia és Szerbia kö- 


A` sFELSZABADITOK« MUNKÁJA... 


zött a szerajevoi gyilkosság miatt kirobbant viszályt. 
Ugyanaz az elárulási szándék vezette az angol 
diplomatákat 1939. nyarán ismét Moszkvába, s azóta 
ájtatos szemforgatások .között igyekszik szándék- 
ból tetté válni. A különbség csak az, hogy Európa 
népein ma már nem fog az ájtatos szemforgatás, 
nekik is felnyílt a szemük s nem várják be a vá- 
sárra hajtott birka türelmével, hogy eladják és 
vágóhídra vigyék őket. Inkább harcolnak, hogy el- 
pusztítsák az eladót és a vevőt, az árulót és az áru- 
lásra felbújtót egyaránt. 

Ez a harc kétségtelenül kemény, nehéz és irgal- 
matlan lesz. Keményebb, nehezebb és irgalmatla- 
nabb ennek a második világháborúnak minden 
eddigi harcánál. A vele terhes 1944-es esztendőnek 
tavaszi hónapjaiban erről eddig még csak ízelítőt 
kaptunk. 


Róma alatt, 


délolaszországi támaszpontjaikról az utolsó héten 
is — nap, mint. nap — angol és amerikai bombázó 
és harci repülőgépek ezrei emelkedtek a magasba, 
hogy leszórják szönyegszerüen bombaterhüket a 
német védelem állásaira, a Liri és Sasso völgyei 
mentén, a Lepini és Albani hegyeken. Pancélosok 
százai törtek előre Valmontone, Velletri és Lanuvio 
felé, hogy legázolják a német védőket, nyomukban 
pedig színes angolok, a brit világbirodalom gyar- 
mati népei, maori fejvadászok, szenegál négerek, 
marokkói hegyi törzsek vad fiai — hadosztályokba 
szervezve — rohamoztak olyan sűrű tömegekben, 
mint az első világháború nagy áttörő csatéiban. Ezer 
és ezer ágyú érctorka szünet nélkül ontotta a nehéz 
gránátokat, s időnként a tenger felől angol hadi- 
hajók messzehordó tüzérségükkel avatkoztak be a 
harcokba. Ebben a tűztengerben és  bombazápor- 
ban városok váltak porrá, erdők tüntek. -el, 
A tűz poklában rohaméretté olvádt állásokból 
újra meg újra gyilkos tűz fogadta a támadó 
fehér és színes angolszászokat, a rohamozó nehéz 


amerre az angol-amerikai csapatok megpróbálkoznak az el 


je? 
ontja a lövedéket, az 
körül, amíg szárnya" 


Nincs kimélet semmi iránt, templomok és házak dőlnek romokba, 


a M 


at 
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FOJTÓ FÜST BORÍTJA A FÖLDET és tesz! nehézzé a levegőt a páncéltörő ágyú körül, amelynek csöve átforrósodik a szakadatlan tűztől. De az utat, amelyen 
az angol harckocsik előnyomulhatnának a két hegy között, — biztosítják! 


, 


harckocsikra páncéltörő egyes harcosok vetették 
magukat, ezrével pusztult az angól és amerikai 
katona, százával a nehéz harckocsi. S ha leszállt az 
éj, vadászatra indult a németek legújabb légi csa- 
patneme — az éjjeli harci kötelékek. 

A német védők eme hősies ellenálló erejének 
köszönhető elsősorban az, hogy Alexander tábor- 
nok — hihetetlen számbeli és anyagfölénye elle- 
nére — sem tudta a Róma alatti nagy csata negye- 
dik hete elejéig a csata diadalmas befejezését ki- 
harcolni. De meggátolta őt ebben Kesselring vezér- 
tábornagy helyes harcvezetése is, aki tartalékait 
nem használta fel a nagy túlerő elől fokozatosan 
hátráló délolaszörszági arcvonalának alátámasztá- 
sára, hanem — ennek az arcvonalnak tervszerű 
visszavétele mellett — tartalékerőit a nettunoi híd- 
főből május 23-án megindított sokkal veszélyesebb 
irányú angolszász támadás felfogására tartotta 
vissza. A messzire délkeleti irányban előreugró né- 
met délolasz arcvonal hadosztályaira végzetes lehe- 
tett volna, ha Alexander tábornok hadosztályai 
Velletrin és Valmontonen át gyorsan előre törhet- 
tek s birtokukba ejthették volna a Sasso völgyében 
vezető Via Casilinát és lezárhatják ezt az utánpót- 
lás és visszavonifs szempontból annyira fontos fő- 
útvonalat. Kesselfing álláshadosztályainak szívós 
ellenállása és tartalékkötelékei helyes irányú be- 
vetése és sikeres harcai következtében, Alexander 
tábornoknak a nettunoi hídfőből kiindult, döntőnek 
"szánt támadása rendkívül véres és veszteségteljes, 
nagyon változatos harcok után, tizenegy nap alatt, 
június 2-án éjjelig csak az Ardea, Lanuvio, Velletri, 
Rocca di Papa (kelet) és Palestrina Covetól délre 
eső vonalig tudott előrejutni, közben azonban a dél- 
olaszországi német hadosztályok, valamint a Littoria 
körül harcbavetett német erők zöme — kemény 
és eredményes utóvédharcok fedezete alatt — a Via 
Casetinan át csatlakozhattak Kesselring Albani- 
hegyi csoportjának keleti szárnyához. Egyes harc- 
csoportok a Sacco völgyből északra vezető utakat 
zárják el egészen a Liri völgyben fekvő Soraig. 


KILOTT HARCKOCSIK A FROSINONEI ORSZAGUTON. se 


CSATAK ES UJ FORDULATOK 


Hitler nagylelkiisége 
Róma kulturkincseinek védelmében 


Lapzártakor érkezett a hír, hogy a Führer 
elrendelte a német csapatoknak Rómától 
északra való visszavételét. Az óriás harc 
tovább tombol, de a Führer kinyilvánította 
határozott szándékát arra, hogy a keresztény 
kultúra bölcsőjét és. annak műkincseit ne 
rombolja szét a háború duló vihara. Ezzel 
a rendelkezéssel Hitler az emberi kultúra 
nagy csatáját nyerte meg az angolszászok 
fölött, akiknél Alexander tábornok Róma 
polgárságát fegyveres ellenállásra uszította. 


A keleti hadszintéren 


a viszonylagos csendet május 30-án német és román 
csatarepülők : hatásos támogatása mellett Jassytól 
északra végrehajtott némét-román diadalmas helyi 
támadás szakította meg. A támadás erősen kiépí- 
tett, mélyen tagozott szovjet-állásrendszer áttöré- 
sére vezetett és a vörösöket magaslati állásaikból 
a Pruth völgyébe vétette vissza. Május 31-én és 
június 1-én több orosz lövész hadosztály és páncélos 
kötelék hiába ostromolta az elvesztett területet, 
június 2-án pedig újabb vörös ellentámadások visz- 
szaverése után német és román csapatok Jassytól 
északnyugatra is benyomultak a szovjet állásokba 
és kemény harcokban elfogláltak egy uralkodó ma- 
gaslati terepszakaszt. A harcok méreteire jellemző, 
hogy az oroszok a négy napi harcban 73 páncélost 
és 178 repülőgépet veszítettek. el. Német részről ezt 
a méreteiben és kiterjedésében egyaránt megnőtt 
vállalkozást harcászatinak mondják. Jelentősége 
mindenesetre legalább is abban áll, hogy a Jassytól 
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KESSELRING VEZÉRTÁBORNAGY ejtőernyős vadászai között Velletri 
térségében, Heidrich altábornaggyal megbeszéli a harcok követendő taktikáját 


északra megfigyelt erős orosz támadó előkészülete- 
ket jelentékenyen megzavarta és égy szakaszon 
magaslati meginduldsi alapjától fosztotta meg. 
A német légi haderő egyébként tervszerűen foly- 
tatta az orosz felvonulás vasúti gőcpontjainak rom- 
bolását, kitünő hatással. 


A magyar hadsereg 


arcvonala is megélénkült. Nagy harcok nem voltak 
ugyan, de a felderítő és tüzérségi harcokban vitéz 
csapataink — különösen a marosvásárhelyi székely 
ezred katonái — igen szép eredményeket értek el, 
10 löveget és páncéltörő ágyút, 27 géppuskát, egy 
nehéz harckocsit, 4 repülőgépet, valamint sok más 
fegyvert és hadianyagot semmisítettek meg, vagy 
zsákmányoltak. György Károly és Don László sza-. 
kaszvezetök, Ferenci Frigyes honvéd, Papp Imre 
őrvezető, Kádár Ödön honvéd, Zólyomi László szá- 
zados és hegyi százada az elmúlt hét magyar hősei. 


A teljesen elfajult légi háborúból . 


az elmult héten Magyarország virágzó alföldi váro- 
sainak is jutott osztályrész. Szeged, Szolnok, Mis- 
kolc, Nagyvárad városok békés lakóira zúdultak az 
angolszász légikalózok bombái, magyar gyermekek 
életét oltották ki ezek a zsiványok, magyar kisháza- 
kat döntöttek romba, Néhány bomba más városokra 
is esett, hogy hírt adjon arról a kulturáról és lelki- 
ségről, amelyet az angolszászok szeretnének a vörö- 


GRANATOSOK VONULNAK FEL a Liti-folyé völgyében az első vonalakba, egy sikeres ellentámadás után 


ejtőernyős vadászok tüzérsége... 
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PGRANATVETOK szállták meg 
a folyóvölgyet, s szünet nélkül 
bombázzák az angolszászok 

egyetlen utánpótlási vonalát 


NEHÉZ GÉPPUSKA egy amerikal rohamot ver vissza Velletrinél... A védelem mesterei a lehető legkisebb kockázattal okozzák a. legnagyobb 


AZ ELSŐ VONALAK MÖGÖTT VAD SZAKADÉKOKBAN, 
nyugodt biztonsággal dolgozik az vizmosásokban húzza meg ma- 
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7" . sökkel együtt az egész világra ráerőszakolni. A meg- 
é támadott városok lakossága mindenütt példás lelki- 

: erőről, nagy fegyelmezettségről és segítő készség- 
. + ről tanuskodott. Mindenünnen azt izenik kint har- 
E coló honvédeinknek: „Gyöznötök kell, hogy bosszút 

A a állhassunk ezeken a haramiákon!" 

A terrorbombázók hentesmunkájukat Francia- 
országban és Belgiumban is teljes erővel folytatták. 
Rouen városa teljesen elpusztult. Franciaországban 
több ezer az újabb halálos áldozatok száma. Az el- 
keseredés és düh azonban csak szavakban és ujság- " 
cikkekben tombolja ki magát. Tetteket még nem 
látunk. Pedig a felszabadításra átnevezett invázió 
még meg sem kezdődött. Mire vár a francia nép? 

A német légierő időnként átlátogat a Csatorna 
északi partjára és kamatokat fizet délangliai célok 
eredményes. támadásával, a földi légvédelemmel 
együtt pedig tőletelhetőleg tizedeli az angolszász 
repülőkötelékeket. A májusi eredmény e téren 
csúcsteljesítményt jelent 1836 gép lelövésével. 


Japán 


Kína északi és középső részén, Honanban, .ille- 
tőleg a Tungting-tó vidékén eredményes támadó 
műveleteket folytat. ; 

Eszakburmäban a Mithyne elleni amerikai- 
kínai támadás megakadt. Szünet állt be Imphal kö- 
rül is. 

A Holland-Guinea északi nagy öblében fekvő 
Biak sziget birtokáért harc folyik a  partraszállt 
amerikai csapatok és a védő japánok között. 
Egy amerikai cirkáló és több szállító hajó E RÉTET 

v. Z. E. 


gát a reteszállások nehézt egy- 
varekkel védekező gyalogsága. 
Néhány kis csoport napokia 
tartja fenn az angol-amerikai 
támadásokat és óriási veszte- S 
séget okoz a rohamra kerge- SE 

tett csapatoknak! ~> 


* * 
2 RE Eiaa 
pe * st. Me > 


eee 


EGY SCHERMAN-MINTAJU AMERIKAI PANCELOS, amelyet ‘megbénitott 
a német elhárítás .. 


— a 
HULLÁMZIK A HARC. a kis 

várost, amelynek házai az en- 
gesztelhetetlen küzdelem nyo - 
malt mutatják, elragadták a 
német páncélosok brávuros 
ellentámadással az angoloktól 7 


veszteséget a támadóknak, a terep tökéletes kihasználásával 


A FENNTARTOTT HELYEN 


ZSIDÓKAT a 
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VALAHOL ANGLIABAN: 
— Fred most küldte ezt a képet az olasz front- 
ról — és azt írja, hogy jól van. Ha nem látnám a 
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FELNYITJAK A ZSIDOK SZEFJEIT 
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A NAGY OSZTOZKODAS 


KINCSES-KOHN VILLAJA 


— János bácsi, most kellene meg- 
ZSIDO GYEREK BANATA: venni ezt a zsidó villét, — mert mit 

5 át 
1 1 e lehessen so a vételár — 
— Tele van a kocsim alia arannyal és nagyon 
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(94. 
A legfinomabb porcellán se... hehehe... nagyon 
jó... Ez a is kitűnő, igaz, sxinhdxben 


latta tta nemrég. A Törzs Jenőt állították a tükör elé, 
a Sasfiók, ez volt a darab címe. Ott gyertyát is tar- 
tottak a hercegnek, hogy jobban lásson... A reich- 
stadti herceg is tüdőbajos volt. Ezt is kéne mondani 
neki... Tán a család utolsó bosszujaképpen sman 
küldték ide, hogy bacillusokkal megfertőzzön 

Kinyitotta a lift ajtaját: 

— Tessék, jobbra. 

A titkár kétrét görnyedt s kitárta a nagy, szár- 
— —— ajtót. 

Pár percig ne zavarjanak, — mondta, hang- 
— a rövid időt, 

— Parancsára, méltóságos uram . 

Kalapját a fogasra akasztotta, előrement az író- 
asztalig s kényelmesen elhelyezkedett. 

— Tessék, — szólt aztán üzletien száraz hangon 
— mivel lehetek szolgálatára? 

Mintha csak most jutott volna eszébe, hogy hely- 
lyel is meg kell kínálnia vendégét, a karosszékre mu- 
‘atott, szemközt az asztallal. 

— Köszönöm, — intett Eva — nem akarom sokáig 
génybe venni az idejét. Kérni szeretnék valamit... 
— Kérni? 


Felhúzta szemöldökét s úgy ismételte meg a szót, 
mintha nem jói értette volna. 

— Tőlem? Éppen tőlem? 

— Igen. Tudom, hogy gyűlöl bennünket, különö- 
sen a a bátyámat, de. 
csak! 

Hadd kinlédjék! Hadd mondjon el mindent, hadd 
könyörögjön, hadd alázkodjék! 

— Talán joga van hozzá, hogy gyűlölje őt, de em- 
beri érzésére appellálok! Hiszen maga is ember... 

Minden kicsinált terve, az egész komédia, amit 
olyan szépen elgondolt, egyszerre széthullt benne, 
mintha a könnyű papirost átharapja a vörös láng, s 
pernyéjét repíti a legkisebb szellő is szanaszét. Nem 
akart már játszani. Kegyetlenül élesen látta a jelene- 
tet, ahogy ott állaszoba közepén, pár lépésnyire a 
nyitott ajtótól s Gyéressy ráront, hogy az első ököl- 
csapást zuhantsa arcába... 

— Ember? — kérdezte fojtott hangon, de resz- 
ketve az indulattól. — Én? Ember? Én csak egy zsidó 
vagyok! Zsidó, akit ütnek, mint a pofozóbábut a liget- 
ben a szabadnapos zsákhordók! Hol vagyok én em- 
ber? Mikor vagyok én ember? Mikor kérnek tőlem, 
mikor a koldusok kinyujtják felém alamizsnáért a 
kezüket, hogy aztán, ha tovább megyek, utánam 


kiabálják a büdös zsidót! Hálából! Amiért a nyomo- 


rúságtól és az éhhaláltól megmentettem őket! Em- 
ber? Hát tudja mit, kedves kisasszony? Nem vagyok 
ember! Nagyon örülök, hogy eljött és megmutatta 
magát. Határozottan csinos, így, ezekben a ron- 
gyokban... Előkelő. A kedves mama is bizonyára 
ugyanennyi méltósággal viseli a szegénységet, 
nemde? Hasonlóképpen kitűnő bátyja, a finnyás lo- 
vag, a becsületére kényes, született úr? Vagy talán 
ő küldte? Már el tudná viselni a gondolatot, hogy 
húgocskája egy gazdag zsidó bőkezűen kitartott sze- 
retője, ha neki is jutna pár morzsa a könnyelmű 
ajándékokból? Esetleg a protekció is jól esnék ezen 
az áron? Jőjjön a zsidó és mondja barátainak, a többi 
alávaló, megvetendő zsidónak, hogy nézzétek, itt van 
a szeretőm bátyja, adjatok neki egy jó kis állást, ahol 
lehetőleg nem kell sokat dolgozni és csinos summát 
kereshet minden hónapban? He? Így gondolták ki? 
Nem, kedvesem, nem... Maga már csúnyácska 
ahhoz, hogy a szép szeméért ilyeneket tegyenek a 
pénzes urak! Túlságosan szegényszagú... Bátyja el- 
fogult volt, amikor biztatta, kérem, nekem higy- 
jen... És másutt ne is próbálkozzék, jóakarattal 
mondhatom, hogy így fejezzem ki magam, a régi ba- 
rátság jogán: túlságosan nagy fába ne vágja a fej- 
széjét... Esetleg az utcán... No, nem az előkelőbb 
helyeken, de ott még lehetnek sikerei . 

Éva a reá záporozó szennyes szavaktól elkábul- 
tan állott, nem is fogta fel: mi történik vele. Egy- 
egy mondat élesen belehasított agyába, s akkor is in- 
kább csodálkozott. Mintha valaki mással beszélnének 
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Tarnopotbol in 


. DÖVENYI NAGY LAJOS KORTÖRTÉNETI REGÉNYE 


; — SE o Azt hiszem, elég 
világosan fejeztem ki magam, s nines köztünk félre- 
értés, ugye? Menjen haza és mondja meg kedves 
bátyjának, hogy a szépen kitervelt vállalkozás meg- 
bukott. A zsidó nem hajlandó. A zsidót nem lehet 
palira venni. Jó napot! 

Megnyomta a csengőt s a belépő titkárnak ha- 


Ki 
a lépcsőn. A portás köszönt, az alázat 


beid — 
gével, hiszen a vezérigazgatóval együtt ment fel az fiak 


Első gondolata az volt, hogy jó lenne a villamos 
elé feküdni, vagy elmenni a Dunapartra és a hídról 
az acélosan csillogó vízbe ugrani. 

Kétszer annyi időbe telt, mint amennyi alatt jött, 

hazaért. 


Didergő szívvel és zsibbadt öntudattal töltötte cl 
a napot. Valami halvány remény volt csak benne, 
hogy tán éppen most sikerül végre meg- 
kaparintani egy darab kenyeret: a csodában hitt, 
mert más nem segíthetett már rajtuk, csak a csoda. 
De arca semmi jót nem árult el, mikor végre este ő 
is hazaért. 

— Én már vacsoráztam, — mondta, mielőtt kí- 
5 egy barátommal ettem a Kár- 
pátiában. 

Éva tudta: egy falatot se evett, s csak azért ha- 
zudik; mert azt akarja, hogy a szűkös falatokból ne- 
kik több jusson. Mikor anyjuk aludni ment már, 
félrevonta a lányt: 

— Semmi se akar sikerülni... — suttogta. Ma 
három helyről küldtek el, langyos biztatással. Mond- 
tam, hogy frontharcos vagyok, s csaknem kinevettek. 
A titkár vagy kicsoda, utánam jött és azt tanácsolta, 
ne is említsem máskor a háborús multamat. Nem 
szeretik az ilyen embereket, mert túlságosan követe- 
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lőzők, nagy az önérzetük és mindjárt azt vetik bele 
a vitába a főnök előtt, hogy ők harcoltak-. . Lassan 
odajutunk, hogy szégyelni kell magát az embernek, 
amiért vérzett és szenvedett... Micsoda világ! 

Éva hallgatott. Mit is mondhatott volna ennek a 
meghajszolt és naponta megalázott férfinek? Mivei 
vigasztalhatta volna? 

Igen, hiszen így volt... A fiatal urak, akik jól 
vasalt ruhát viseltek, a háborúról csak annyit tud- 
tak, hogy négy esztendeig tartott, de tisztában voltak 
az arbitrázs-üzlettel, értettek a tőzsdei játékhoz és 
voltak összeköttetéseik — nekik könnyebben ment. 

— Elsején el kell költöznünk ...— mondta Eva. 

— Igen... Lakás után is szaladgálnom kell. Azt 
hiszem, egyelőre állást nem is keresek, előbb titeket 
kell fedél alatt tudnom. 

Egész éjszaka azon töprengett, hogy honnét te- 
remtsen pénzt. Egyetlen értéke volt már csupán: 


s valamikor majd ki tudja tán váltani, de tudta, hogy _ 
az a pénz kevés lesz. 
Reggel azért megpróbálta. Elsők között volt a zá- 


logház ajtajában, mikor 
ezt a dohosszagú j 


zott el egy bátortalan mondat: 
— Legutóbb kétmilliót kaptam rá... 

A becsüs ilyenkor felnézett és bólintott: 

— Legyen... — s nagylelkűen diktálta a húsz- 
vagy harmincezer koronás differenciát. 

Ádám negyedik volt a sorban. Előtte egy férfi 3 
cigarettaszelencét tett a becsüs elé, olyan mozdulat- S 
tal, mintha ajándékozna neki valamit. Vésett cimer 


— oa y 
tanák be lelkiismeretes szigorral, jóformán nem is 
néztek egymásra, nehogy meg kelljen ismerni a 
szomszédot. 


A becsüs rácsöppentette a királyvizet a gyűrűre, 
reszelt rajta egy kicsit, aztán a finom mérlegre tette 
az ékszert. 


— Egymillió ötszázezer — mondta közöm- 
Ádám bólintott. 
— Köszönöm... Nem akarom itthagyni, csak 


tudni szerettem volna, mennyit ér. 

— Sokkal többet, kérem, — lépett túl az üzleti 
udvariasság határán a becsiis, akinek az ilyen fel. 
világosítás nem volt kötelessége, — Legalább négy és 
félmilliót megér, de mi nem adhatunk rá többet, ez 
a szabály. 

Gyéressy bólintott és továbblépett, hogy helyet 
adjon egy kis öregasszonynak, aki 3 — tett 
az asztalra egy hosszú nyakláncot. Ádámnak sírni 
vagy káromkodni lett volna kedve. Ez a töpörödött, 
gondoktól barázdált arcú néni éppen az ő anyjára 
hasonlított. Bizonyos koron túl minden öregasszony 9 
egyforma, ha szenvedéssel látogatta meg az élet. | 
A vonások elvesztik egyéniségiiket, a szemek tüzü- i 


" ket, a halál munkál ábrázatukon s demokratizálja. 


Másfélmillió... Ha eladja, talán hármat kaphat 
érte. 

Az utcán a cégtáblákat nézte. Mindenütt ott vi- 
rított a felírás, óriási pléhtáblákon, fekete vagy égő- 
vörös betũkkel festve rajtuk a betűk: „Tört aranyat 
veszek." S ez is: , Zálogcédulát a legmagasabb napi 
áron!" Mintha az egész város csak arra rendezkedett | 
volna be, hogy a szegénység óriási vásárján tevé- i 
kenykedjék, a nyomorúságon nyerészkedjék. 

Sokáig sétált egy  Rákóczi-úti ékszerész előtt, 
míg végre bátorságot merített és benyitott. 

— Parancsol? — lépett elébe a tulajdonos, egy 
kövér, szuszogó zsidó, aki eddig hátul ült, a sarokba 
ragasztott üvegkalitka mögött, mint a pók a háló 

árnyékos sarkában. 

Pontosan tudta: mi járatban van a látogató. Az 
ilyen nyúzott arcú, kopott ruhájú urak, mint ez is, 
nem szoktak aranyszelencét, órát vagy karkötőt vá- 
sárolni. Ezek eladnak, s azt hiszik, hogy a holmi, amit 
hoznak, kincset ér. Megsértődnek, ha keveset kínál- 
nak nekik, gyanakodnak, hogy be akarják őket 
csapni. Ha nem volna olyan jó üzlet, már régen abba- 
hagyta volna . 

Ádám megmutatta a gyűrűt. 

— Csak becsülve lesz, vagy el lesz adva? — kér- 
dezte szigorúan. F 


i — Még nem tudom... 
zom vele. 
| — Miért? 


i- . Jogom van megtagadni .. 


tásról van szó. 
— Eladom. 
— Az már más. 


85 az aranyra. 
- — Már egyszer megbecsülték 


se marad meg belőle. 
Az ékszerész fölén 


meggyőződni. 
A mérleg billent, 
— Mit kér érte? 


zad végén. 


— Ötmillió. 
Az ékszerész ka 


. Muzórikus ár, kérem . . 


. nak talán nem is adnám el... 
getést. 


— Akkor tessék máshová vinni, nem foglalko- 


— Ne sértődjék meg uraságod, de nem tar- 
. tozom felelni erre a kérdésre. Nem becsülöm meg. 


Hallgatölagos — volt, hogy lehetőleg 
kerülik az előzetes értékmegállapítást, mert előfor- 
dult, hogy két helyre is bevitte a gyanakvó" szegény 
; az utolsó értékét s bizony, tekintélyes különbségek 
£ mutatkoztak az összegekben. Máskép becsül az em- 
d ber, ha venni akar, s megint máskép akkor, ha csak 
értékmegallapi 


Elővette a kis szerszámot és a nagyítóval sokáig 


— — — üietben 1e. 

vakarnak esetleg egy-egy mäkszemnyit, végül semmi 
yesen legyintett: 

— Az nálunk nem számít. Mi jobban szeretünk 


finom fémlapocskákat rakott 
rá gonddal az ékszerész s végül azt kérdezte: 


Ádám nem tudta, mit válaszoljon. Fogálma se 
volt róla, mennyit is ér hát a gyűrű, melyet dédapjá- 
nak Bécsben készített egy ötvösmester a XVIII. szá- 

Annyit már tudott hogy sokkal többet kell 


- kérni, mint amennyibe az ember végül mégis bele- 
törődik. mert az ilyen üzletekben szívósan alkusznak. 


cagott. 
— Ugyan, uram! Ne tréfáljon . . 


A — Semennyit... Ha ön azt mondja, — 
. millió, akkor én arra nem tudok. . 


Végül három milliót olvasott le Ádám elé, aki 


aer secs aa . ̃ — 
— zarta le a beszél- 


megborzongott, mikor a házba belépett. 
keskeny udvart folyosó futotta körül mind 


koronáért kaptak egy előkelően nagy- 
nak nevezett menüt, hússal és főzelékkel. 


jenkítől se kérdezték, pedig igen érdekes feleleteket 
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kaphatott volna, aki kíváncsiskodik. A tömegben, 

mely hosszú kígyósorban állt a köztisztasági telep 

kapuja előtt, nem Ádám volt az egyedüli, akinek az 

útja bizarr tragikummal idáig. 
Felvették. 


Nem volt könnyű az első éjszaka... Elszokott 
már a testi munkától, gyönge is volt az éhezéstől, de 
összeszorított foggal dolgozott. Elsőízben talicskázta 
a havat, mert nem volt protekciója, de nem 


Azóta megszokta... Gyakran távozott azzal, 
hogy éjszakai munkája akadt, s Eva már kezdte sej- 
teni, hogy mit művel. Kérdezni nem merte, de látta, 
milyen átfagyva érkezik haza s hogy dől a heverőből 
átalakított ágyra. 


Ez az éjszaka különösen keserves volt. A szél 


. vizsgálgatta a próbát, majd választóvizet csöppentett z = 


a zaloghazban, — 


ipak tk Jeune medion agian. . Egy pohár 
age iss forró teát vehetnénk magunk- 


ge tett, mintha nem hallaná a szemrehányást. 

Lassan pirkadt, de a munkát hiába végezték, 
mert a hó vastagon megint hullani kezdett, alig lehe- 
tett látni tőle. 

— Nagyon helyes, — bólogatott a kövér, — lássa, 
kérem, ha már a fö.dön senki se törődik a szegény 
emberrel, az égben gondot viselnek rá, minden ellen- 
kező híreszteléssel szemben. 

Egyedül indult hazafelé, zsebében a nyomorúsá- 
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mit mondani. 
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hazmesterek és vicék nyitogattäk a 
— meno éjszakázó szájból a rossz lehellet, ki- 
ömlött a ha 


emberek kotorták káromkodva a ——— havat a jár- 


: vásári bútorok dáról. Tompa érzéketlenséggel nézte nem is 
kívül két heverő ís. A kályha füstölt, 9 ses 

a — Hallé... — tapogatott utána hang. — 
ee ett — raga ie pillanatra.. 855 se 
vaksötében az őszutói, szeles, napok - it. rstársa sietett utána. Fiatal- 
utánjain. Az előszoba naftalinos volt, még a nyár óta, moe —— rongyokban, papírral 
amikor, úgy lá a i tett el be- becsavart lábbal, de egy elég jó kabátban és vala- 


melyik bajtársi egyesület sapkájában. Nem ismerte 
ezeket a sapkákat, annyi volt belőlük. 

— Ne haragudjék, — mondta, mikor utolérte — 
már egy negyedórája loholok maga után, nem vettem 

— Tessék. 

— Nem volna kedve valamiben benne lenni, 
amivel párezer koronát mindennap kereshet? Látom, 
szintén ... — nem fejezte be, de mindketten tudták: 
mit akar mondani. 

— Hogyne. Nincs állásom, s anyámat, meg húgo- 
mat kéne eltartanom. 

— Cimeket kell gyüjteni, nem nehéz munka. Az 
egyik Az ember egész nap a vá- 
rost járja, talán jobban lel valamit. Belebotlik egy 


ee ee 


yf 


3 hivatalos idő, akkor csinálja, amikor 
akarja. Délután hatkor bemegyünk az irodába és le- 
adjuk a címeket... Igaz, meg kell kérdezni a ház- 
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mestereket, hogy mennyi a bér s ki kell vallatni őket 
arról is, milyen a lakás. De óvatosan, mert ha meg- 
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vállalkozásba 
gát minden munkanélküli. 


Tá 2 é . é t 
ráfeszült a kifényesedett bőr a 
Kemény 


— Hát akkor. mondjuk délben találkozunk a 
körút sarkán a Nemzeti Színház előtt. Feljön az iro- 
dába bemutatkozni. Nem sok formasággal jár, de 
mégis kell, hogy ne hiába dolgozzék. 

Elváltak, s Ádám lassan ballagott az Akácfa- 
utca felé. A ház, amelyben lakott, szomszédos volt 
egy éjszakai vendéglővel, ahová a lumpok a lokálok- 
ból sörözni jártak be s ilyen tájban mindig ittas, 
széleskedvű emberek tántorogtak elő a füstszagot 
okádó ajtón. Meg kellett állnia, mert éppen egy han- 
gos társaság ömött ki az utcára: lokalnék és becsi- 
pett férfiak. 

— Milyen jó ezeknek, — ez volt futó gondolata, 
— nem törődnek vele, hogy mi lesz ebédre. 

A vice a lépcsőt mosta, s ellenségesen nézett rá, 
hogy a tiszta házba beviszi bakancsán a havat. Nem 
köszönt, — az albérlőknek nem járt ki részéről ez a 
megtiszteltetés. Ádám mondott jóreggelt, de azt is 
alig fogadta. A szegény emberek gőgjénél nincs szo- 
morúbb, mert sohase felfelé nyilvánul meg s ha egy 
vice valakivel szemben érezteti felsőbb: az 
már nagyon az élet alján tántoroghat. 

Évát ébren találta. Arca piros volt, köhögött. 
Anyjuk a fal felé fordulva feküdt, talán aludt, talán 
ébren volt, csak nem akarta mutatni. 

— 8 

— Nem... 

— Feküdj le, az ágyadat elkészítettem. Reggeli... 

— Nem kell. Már ittam egy teát, kinyitott egy 
kávémérés. 

Odaadta a pénzt, s Éva szomorúan nézte a gyű- 


CTT 

— G, adná Isten.. . 
szik... Faggatott engem, hogy hová jársz éjszaka, 
miért öltözködsz fel olyan melegen és miféle munka 
az, amit ilyenkor kell végezni.. 

— Mit mondtál neki? 

— Hogy egy nyomdában vagy, ami ujságot csinál 
éjjel, s ott kell lenned a munkások miatt. S messze 
van, azért védekezel a hideg ellen . . 

Ledőlt, s álomtalanul aludt, maga se tudta med- 
dig. en a neice ébredt és hallotta 
anyja suttog4sa 

3 Nem látod, mennyire fá- 
radt? Hagyd aludni még.. 

2 —— mozdult, előbb összeszedte magát s minden 
jókedvű lenni. Sikerült is moso- 
iyognia. 


— Kezét csókolom, anya Lusta gyerek va- 
gyok, de fel kell keinem. Sok dolgom van és fontos, 


bereknek . gga he Aa megesz mer apanapa m, 
nappal megcsinálni? 

— Nem baj, anya... majd lesz még úgyis, hogy 
nappal De az első beosztás ilyen. Így pró- 
bálják ki az embereket. 

— Hát elég rosszul teszik, fiam . . 

Felöltözött s könnyedén szólt: 

— Ebédre ne várjatok, menjetek csak le az ét- 
kezdébe, én valahol kint eszem. 

Éva aggódó pillantását elfogta még, aztán fejébe 
csapta kalapját. 

A Nemzetinél már várta a diáksapkás éjszakai 
— szei 
— Mehetünk... — mondta keményen megszo- 


Most nézték csak meg jobban egymást. A diák 
csontos, szögletes, erős fickónak látszott, kicsá ferde 
— — 


